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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES 
AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 

The Government of the United Mexican States and the Government of the Russian 
Federation, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Considering the bonds of friendship existing between them, 
Convinced of the importance of developing relations in the field of tourism, not only 

to benefit the two economies, but also to foster understanding between the two peoples, 
Aware that tourism, owing to its social, cultural and economic implications, is an ex-

cellent instrument for the promotion of economic development, understanding, good will 
and closer relations among peoples, 

Desirous of promoting better knowledge of the way of life, history and cultural heri-
tage of the two countries,  

Desiring to engage in close cooperation in the field of tourism and to derive the 
greatest possible benefit from such cooperation, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties, within the framework of the present Agreement, shall attach particular 
importance to developing and strengthening their relations in the field of tourism on a ba-
sis of equality and mutual benefit and in conformity with each Party’s national legislation 
and the international treaties to which the Parties have acceded. 

Article 2 

The Parties may establish official tourism representation offices on the territory of 
the other Party, to promote tourist flows, with no authority to exercise any commercial ac-
tivities. 

Questions relating to the opening and operation of such representations shall be 
agreed between the national tourism authorities of the two countries and shall be regu-
lated by the legislation of the host country. 

Article 3 

The Parties, in conformity with their respective domestic laws, shall support the ac-
tivities and cooperation of tourism service providers of Mexico and Russia taking part in 
the development of international tourism and investing in the sphere of tourism as well as 
those that are organizing joint business activities with the objective of providing services 
to tourists. 
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Article 4 

With the aim of intensifying and stimulating the flow of tourism between the Parties, 
they in conformity with their own domestic legislation shall seek to simplify procedural 
and documentary requirements as far as possible, such as migration and customs formali-
ties, among others. 

Article 5 

The Parties shall seek to adopt initiatives for promotion of tourism with the aim of 
increasing tourist flows as well as expanding organized group and individual tourism. 

Similarly, the Parties shall promote the image of their respective countries, by taking 
part in tourist, cultural and sporting events and organizing seminars, conferences, fairs, 
symposia and congresses. 

Article 6 

1. The Parties shall foster and support the exchange of statistical data and any other 
information that may be of interest in the sphere of tourism between their national tourism 
authorities, including: 

-   Their tourism resources and studies relating to tourism; 
-  Existing legislation regulating tourism activities and relating to the protection 

and conservation of natural and cultural resources of interest to tourists; 
- The volume and characteristics of the real potential of their respective tourism 

markets; 
- Experience in the administration of hotels and other accommodation facilities for 

tourists, as well as other providers of tourism services; 
- Documentation and information material for reference and for promotion of tour-

ism. 
2. The Parties agree that the parameters used at international level to gather and pre-

sent statistics on tourism, both domestic and international, shall be required in order to 
achieve those objectives. 

3. The Parties agree to coordinate the cooperation between their respective national 
tourism authorities within the framework of the World Tourism Organization. 

Article 7 

The Parties shall inform their nationals of the legislation in force relating to entry and 
stay of foreign nationals who visit, as tourists, the territory of the other Party. 
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Article 8 

The Parties shall encourage their respective experts in the sphere of tourism and 
training centres for them to exchange specialists, technical information and documenta-
tion in the area of tourism. 

Article 9  

The Parties shall make their respective competent national authorities responsible for 
implementation of the present Agreement. 

Article 10 

1. The present Agreement shall enter into force on the date on which the Parties no-
tify each other, through the diplomatic channel, that the requirements and procedures pro-
vided for under their national legislation have been fulfilled to that end. 

2. The present Agreement shall remain in force for a term of five years, renewable 
automatically for periods of the same duration, unless one of the Parties expresses its de-
sire to terminate it, by way of written notification to the other Party through the diplo-
matic channel, with six months’ notice. 

3. Termination of the present Agreement shall not have the effect of concluding the 
programmes and projects which have been set up during its period of validity, unless the 
Parties agree to the contrary. 

DONE at Moscow, on 28 January 1997, in two original copies in the Spanish and 
Russian languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the United Mexican States: 
ANGEL GURRÍA 

Minister for Foreign Affairs 

For the Government of the Russian Federation: 
SERGUEI SHPILKO 

Vice-President of the State Committee for Physical Culture and Tourism 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME 
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE 
GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Fédération 
de Russie, ci-après dénommés « les Parties », 

Considérant les liens d’amitié qui existent entre eux, 
Convaincus de l’importance que le développement des relations dans le domaine du 

tourisme peut avoir, non seulement pour leurs économies respectives, mais aussi pour en-
courager une profonde connaissance entre les deux peuples, 

Conscients que le tourisme, en raison de sa dynamique socioculturelle et écono-
mique, est un excellent instrument pour promouvoir le développement économique, 
l’entente, la bonne volonté et pour resserrer les liens entre les peuples, 

Exprimant le souhait de promouvoir une meilleure connaissance de la manière de 
vivre, de l’histoire et du patrimoine culturel des deux pays, 

Désireux d’engager une étroite collaboration dans le domaine du tourisme et de faire 
en sorte que celle-ci produise le plus grand bénéfice possible, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties, dans le cadre du présent Accord, vouent une attention particulière au dé-
veloppement et à la consolidation de leurs relations dans le domaine du tourisme, sur une 
base d’égalité, de bénéfice mutuel et conformément à leurs législations nationales respec-
tives et aux traités internationaux dont les Parties sont signataires. 

Article 2 

Les Parties peuvent installer des bureaux de représentation touristique officiels sur le 
territoire de l’autre Partie, afin de promouvoir les échanges touristiques, sans faculté pour 
exercer aucune activité de caractère commercial. 

Les questions liées à l’ouverture et au fonctionnement des représentations seront 
convenues entre les autorités touristiques nationales des deux pays et elles seront régies 
par la législation du pays d’accueil. 

Article 3 

Les Parties, dans le respect de leurs législations nationales respectives, soutiendront 
les activités et la coopération entre les prestataires de services touristiques du Mexique et 
de la Russie qui participent au développement du tourisme international et investissent 
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dans le domaine du tourisme; elles soutiendront également les activités commerciales 
communes destinées à proposer des services aux touristes. 

Article 4 

Afin d’intensifier et d’encourager les échanges touristiques entre les Parties, celles-ci 
veilleront à simplifier, conformément à leurs législations nationales respectives et dans la 
mesure des possibilités, les formalités et les documents exigés, notamment les formalités 
migratoires et douanières. 

Article 5 

Les Parties veilleront à adopter des initiatives de promotion touristique afin 
d’augmenter les échanges dans le domaine du tourisme et de développer le tourisme or-
ganisé en groupes et le tourisme individuel. 

De même, les Parties feront connaître l’image de leurs pays respectifs en participant à 
des manifestations touristiques, culturelles, sportives, à l’organisation de séminaires, con-
férences, foires, symposiums et congrès. 

Article 6 

1. Les Parties encourageront et soutiendront l’échange de données statistiques et de 
toute autre information qui peut se révéler intéressante dans le domaine du tourisme entre 
leurs autorités touristiques nationales, notamment celles concernant : 

- Leurs ressources touristiques et les études relatives au tourisme; 
- La législation en vigueur pour la réglementation des activités touristiques et pour 

la protection et la conservation des ressources naturelles et culturelles d’intérêt 
touristique; 

- Le volume et les caractéristiques du potentiel réel de leurs marchés touristiques 
respectifs; 

- L’expérience dans la gestion d’hôtels et autres centres de logement des touristes, 
de même que d’autres prestataires de services touristiques; 

- La documentation et le matériel d’information de référence et la promotion tou-
ristique. 

2. Les Parties conviennent que les paramètres, au niveau international, pour recueillir 
et présenter les statistiques touristiques, domestiques et internationales, seront des exi-
gences à ces fins. 

3. Les Parties conviennent de coordonner la coopération entre leurs autorités touris-
tiques nationales respectives, dans le cadre de l’Organisation mondiale du tourisme. 
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Article 7 

Les Parties s’engagent à porter à la connaissance de leurs ressortissants la législation 
en vigueur relative à l’entrée et au séjour de ressortissants étrangers qui visitent, en tant 
que touristes, le pays de l’autre Partie. 

Article 8 

Les Parties encourageront leurs experts respectifs dans le domaine du tourisme et de 
leurs centres de formation à échanger des spécialistes, des informations techniques et de 
la documentation dans le domaine du tourisme. 

Article 9 

Les Parties chargeront leurs autorités nationales compétentes respectives de 
l’application du présent Accord. 

Article 10 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties se com-
muniquent, par la voie diplomatique, l’accomplissement des formalités et procédures re-
quises par leurs législations nationales respectives à cet effet. 

2. Le présent Accord restera en vigueur pour une période de cinq ans, automatique-
ment renouvelable pour des périodes de même durée, à moins que l’une des Parties 
n’exprime son désir d’y mettre fin, moyennant notification écrite adressée à l’autre Partie, 
par la voie diplomatique, avec six mois de préavis. 

3. La fin du présent Accord n’affectera pas l’achèvement des programmes et des pro-
jets officialisés pendant qu’il était en vigueur, à moins que les Parties ne conviennent du 
contraire. 

FAIT en la ville de Moscou, le 28 janvier 1997, en deux exemplaires originaux, en 
langues espagnole et russe, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement des États-Unis du Mexique : 
ANGEL GURRÍA 

Secrétaire aux relations extérieures 

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie : 
SERGUEI SHPILKO 

Vice-Président du Comité d’État pour la culture physique et le tourisme 


